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An Appreciation of the Three Translations of
"Falling Peanuts' from the Perspective of
Ecological Translation

Baohong Jia

College of Foreign Chinese, Northwest Normal University, Lanzhou 730070, Gansu, China

[Abstract] Under the influence of global ecological concepts, ecological translation studies came into being. Ecological translation
theory has been developed in depth with the trend of ecology, and can be applied to guide the analysis and research of translation
ecology of actual translated texts. Therefore, guided by the theory of ecological translation, this paper discusses the specific examples
in the English translation of Peanuts by Mr. Liu Shicong, Mr. Zhang Peiji and Mr. Yang Xianyi under the three dimensions of language,
culture and communication. This paper attempts to analyze how translators interpret and reconstruct the ecological connotation in the
translated text based on the translation ecology in the translation process.
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